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 والريادة في التجديدالإعداد : بين العراقة في بيروت - مدرسة الترجمة
 *بكداش الحكيم رنا الدكتورة

 **سعد فاضل أبو جينا الدكتورة

 ما ازداد اعتماد الإنسان على الآلة، عظُم دور المترجِم كونه الضامنَ البشريّ لمسائل لا يمكن أتمتتها.كل  

 مةالمقدِّ 
ل  انتشرت في بدايات القرن العشرين جملة: العالم قرية صغيرة. وكان السبب   في انتشار هذه الأوَّ

                                                 
 لِّ يَّة اللغاتتشغل حاليًّا منصب ممث ِّلة الأساتذة في ك. والترجمة اللغات في وباحثة جامعيَّة أستاذة: بكداش الحكيم رنا الدكتورة  *

 العلاقة: واللغات الترجمة( عن أطروحة بعنوان: 2012) - شهادة دكتوراه ، وفيها حازت بيروت – يوسف القدِّ يس والترجمة، جامعة
 للغة ظبي أبو مركز ظبي: أبو. ١.ط ،(مشترك عمل)العالم  أثرت عربي ة كتب، ومبدعة مبدعة مائةمن منشوراتها:  الملتبسة.
 .1996المشرق،  ، بيروت: دارالكتابيّ  التعبيرو؛ 2024العربيَّة، 

rana.bekdache@usj.edu.lb 
ل .(2016 بيروت )منذ - يوسف القدِّ يس جامعة والترجمة في اللغات كلِّ يَّة عميدة: دسع فاضل أبو جينا الدكتورة **  حاز من وهي أوَّ

 دخول سمة الشكل – النصّ  يعِمارتَ  في المترجمعن أطروحة بعنوان:  نفسها، الترجمة مدرسة من (2003) الترجمة في دكتوراه 
 مناقشة لجنات في وعضو محاضرة أستاذة .ومصطلحاتها الترجمةفي  مؤلَّفاتو  علميًّا وبحثًا مقالً  ثلاثين من أكثر لها .المعنىإلى 

 =  :منشوراتها أحدث . من(FIT) للمترجمين ةالدوليَّ  ةالفدراليَّ  في وعضو ،ةوكنديَّ  أوروبيَّةو  ةعربيَّ  جامعات في الدكتوراه  أطاريح
 

 

mailto:rana.bekdache@usj.edu.lb
mailto:rana.bekdache@usj.edu.lb


2 

وسهولة اللقاء سواء عبر  ،ن للناس سرعة التواصلأمَّ الذي  التكنولوجي  والنفتاح الإلكترونيَّة المقولة الفورة 
ر الرقمي ِّ هذا  ومع كلِّ   ،أنَّه الرحب. إلَّ الأثير عبر فتراضيَّة أو البرامج ال وما زلنا نشهد في  ،شهدنا ،التطو 

ا التباعد هو ازدياد وتيرة ى هذ السبب الذي زكَّ ولعلَّ  .وقطيعة بين الناس ، بين الدولانعزالً  ،امنا هذهأيَّ 
وصعوبة جتماعيَّة والالقتصاديَّة وتفاقم المشاكل  ،سواء الحروب بين الدول المتجاورة والبعيدة على حد   

 المشاكل للوصول الى حل ِّ  ،مينوالتواصل بين المتخاصِّ  التفاهم بين الدول. وصارت الحاجة أكبر للحوارِّ 
 حتَّى أو الأزمات السياسيَّة أو الدبلوماسيَّة ن كلمة "وسيط" لحل ِّ ة. وصرنا نسمع عالمستجدَّ أو الأزمات 

ملى الذهن صورة الإ فورًاوسيط يتبادر  لىم عنا حين نتكلَّ في أنَّ  . ول شكَّ القتصاديَّة : الوسيط بين مترجِّ
دة الأشخاص واللغات ال يتقنون فنون أكفَّاء مين إعداد مترجِّ  إلىلذلك برزت الحاجة  والثقافات المختلفة.متعدِّ 

يس بيروت في جامعة  -مدرسة الترجمة الحوار ومهنة الوساطة. وكانت  يوسف من أولى المدارس القدِّ 
في تأمين التواصل ونقل الثقافات بين  ،السنوات على مر ِّ ، ين ساهمواشفهي  ين و جت مترجمين تحريريِّ  التي خرَّ 

، أمست مهنة الترجمة تطو راتما نشهده من  ومع كلِّ  أنَّه حاليًّا ل. غير وتخفيف القطيعة بين الدو  ،الناس
يات   ،صطناعي  بسبب انتشار الذكاء ال ،الزوال إلىمهنة آيلة أنَّها لها انتشار فكرة وأوَّ  ،عظيمةأمام تحدِّ 

م ن تنجز ما يقوم به أتستطيع  ،بسيطة وبكبسة زر   ، الآلةوأنَّ  ل المقولة في ساعات طويلة. فهالمترجِّ
 ؟ وهل مهنة الترجمة على المحك   ،صحيحة
 -مدرسة الترجمةين: كيف يمكن ين رئيست  هذه الورقة الإجابة عن السؤال عن طريق فكرت  ل او تح
؟ نقدي  وال نساني ِّ غ التكوين من جوهره الإن تفر ِّ أدون   منالصطناعيَّ ر مناهجها لتدمج الذكاء ن تطو ِّ أبيروت 

ا على المنافسة  قادرً كي يظلَّ مدرسة الترجمة يج يكتسبها خرِّ   أن الكفايات الجديدة التي ينبغيوما هي 
 ؟  الذكيَّةيزداد العتماد فيه على الأدوات  في سوق  الإبداع و 

 مدرسة الترجمة: كانت...
منارة  لت. وقد شكَّ 1مين في لبنان والوطن العربي  بيروت على إعداد المترجِّ  -مدرسة الترجمة دأبت 

ل كونها  ،على مدى السنين أكاديميَّة ن للطالب شهادة تؤمِّ   ،ست في الشرق الأوسطمدرسة للترجمة تأسَّ أوَّ
بيروت -مدرسة الترجمة، اعتمدت 1980عام في ال ،منذ تأسيسهاالماستر فالدكتوراه. و  إلىج من الإجازة تتدرَّ 

د قائمًا على أكاديميًّا نموذجًا  ثمَّ ، نجليزيَّةوالإ فرنسيَّةوال عربيَّة، حيث جمعت في برامجها بين الاللغوي  التعد 
م تعل  إمكانيَّة مه من ا تقدِّ  ، ناهيك عمَّ فرنسيَّةلمن ل يتقن ال اللغة الإسبانيَّة لسيَّماه بإدراج عت هذا التوج  وسَّ 
ة ة واليابانيَّ ة والأرمنيَّ ة واليونانيَّ ة والكوريَّ ة والإيطاليَّ الألمانيَّ  رابعة وخامسة بين مجموعة لغات تضم   لغة  

                                                 
= Le français au Liban: défis contemporains et efforts de revitalisation dans un contexte multilingue (en 

collaboration avec Rifai, L.) Al-Kimiya, 25. Beyrouth, Liban: Editions de l’Université Saint-Joseph (2025); 

“Théâtre et mémoire en FLE: Optimisation de l’expression orale à travers des procédés mnémotechniques" 

(en collaboration avec Rifai, L.), Revue Algérienne des Sciences du Langage, 9 (2), 122-135, (2024). 
gina.aboufadel@usj.edu.lb 
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ـ د. ف ،جرجورة حرداند. إلى انتقلت الإدارة  ثمَّ  ،ورينيه شاموسي ،ان رولن مينيهبوان اليسوعيَّ سها الأبيروت: أسَّ  - مدرسة الترجمة   

 .بيروت - ماري يزبك إدارة مدرسة الترجمةدة.  تولَّىا تجينا أبو فاضل سعد. وحاليًّ ، فـ دة. هنري عويس
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د اللغوي  ة. ولم يكن هذا ة والروسيَّ والتركيَّ   إلىيهدف معرفيًّا ل خيارًا مثَّ  بلذاته،  ا في حدِّ  هدفًا تعليميًّ  التعد 
مإعداد  جهة أخرى،  . منالأصليَّةين وباحثين قادرين على التفاعل المباشر مع مصادر المعرفة بلغاتها مترجِّ

ين والطلبة والباحثين أتاح النفتاح على مدارس الترجمة في العالم بأسره للم    نظريَّاتعلى أحدث الالطِّ لاع عد ِّ
التعامل مع الترجمة لحقًا ، و ثقافيَّة، والدراسات الدبي  ، والنقد الألسانيَّاتوالمناهج في مجالت الترجمة، وال

 .ليَّةالآ

)لغة أ( أساسيَّة كلغة  عربيَّةبيروت اعتمادها على اللغة ال - مدرسة الترجمةفي التمي ز وكانت نقطة 
لتا )وشكَّ نكليزيَّة والإ فرنسيَّةين الاللغت   إلىآنذاك، إضافة  جنبيَّةبالمقارنة مع مدارس الترجمة الأ ،في منهجها

مإعداد ب ، تمثَّلفي البدايات ،ا لهاهدفً مدرسة الترجمة اللغة ب واللغة ج(. ووضعت  ين يتقنون هذه مترجِّ
ز اللغات الثلاث. كما  إلىن و نقل النصوص مِّ للحقًا لهم اللغات مشافهةً وكتابةً ما يؤه ِّ  ت على تأمين ركَّ

صةالمعرفة ال بسهولة  التعاملبما يسمح للطالب ، العامَّةتأمين المعرفة و  ،كبير من المواضيع في عدد   متخصِّ 
مروحة كبيرة من  ،على سبيل المثال ل الحصر ،موضوع يواجهه في العمل. شملت الدروس مع أيِّ  

من خلال ترجمة دبيَّة الأ ... كما شملت الترجمة   دينيَّةوالالقتصاديَّة و قانونيَّة الختصاصات كالدراسات ال
مثل علم الفلك  ،العامَّةنصوص من المعرفة  لىإ إضافةً  نكليزيِّ  والإ والفرنسيِّ   العربيِّ  الأدب ات كلاسيكيَّ 

م كسب الذي ي   شفهيَّ همل المدرسة الجانب ال... ولم ت  لسانيَّاتوال  دروس   ،مثلًا  ،فكانت ،لغويَّةطلاقة المترجِّ
 سلاسة التعبير. شفهيَّةب طالب الترجمة الكسِّ ن النطق وت  لقاء التي تحسِّ  الإ

 فصارت... 
بات العصر. فأعادت المدرسة هندسة برنامج رت بما يواكب متطلِّ  وتطوَّ  ،مع الوقتطبعًا لت الدروس تبدَّ 
تجمع  ،((moduleوحدات تعليم مجموعة على تشكيل  ،في مرحلة الإجازة ،تركَّز و  ،اوعمليًّ نظريًّا التعليم 

ة بين  ب الختصاص تشعَّ فقد ، ةشفهيَّ الترجمة ال إلىفي مرحلة الماستر، وبالإضافة أمَّا  متجانسة. موادَّ عدَّ
فالترجمة في ميدان المال والأعمال.  ،علاميَّةالترجمة الإ إلىمن ترجمة المؤتمرات التحريريَّة في الترجمة 

الإعداد  وهو مصطلح ابتكرته لوصف منحى –الترجميَّة تخصيص الباحثين في  إلىجهت المدرسة كذلك واتَّ 
نا في وما يهم   .العلمي  فأطاريح الدكتوراه في البحث  ،رسائل الماجستير إعدادلهم يؤه ِّ مميَّز بمنهج  –نظري  ال

منة الرئيسة في إعداد الل اللبِّ هذا السياق هو التركيز على مجموعات الوحدات التي تشكِّ   ، فقد انتقلت مترجِّ
مإعداد  إلى من تعليم الترجمة التقليديِّ   ،بهذا التحديث ،مدرسة الترجمة  بحثيَّةو رقميَّة اءات يمتلك كف مترجِّ

 .الرقمي  ر فلسفة تعليم الترجمة في العصر وهو ما يعكس تطو   ،نقديَّةو 

 تتنوَّعالثلاث، و  لى السنواتإ ،ازةأي الإج ،في المرحلة الأولى تعليميَّةمجموعة الوحدات ال وتمتد  
 عربيَّةبتحسين مستوى اللغات الثلاث اليتعلَّق ما  ي كلَّ أ ،كتابي  وال شفهي  ال ينالتعبيرَ أوَّلً الميادين فتشمل 

ها بشكل فيج يتدرَّ أن و  ،ر الطالب عن أفكاره بسلاسةيعبِّ  أن . وتسمح هذه الوحدة نكليزيَّةوالإ فرنسيَّةوال
 . منطقي  
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ِّ فهم له تعد  نَّها لأ ،الأساس في تدريب الطالب الترجمة استراتيجي اتأو تقني ات مجموعة  لكِّ  وتش  النص 
الفضلى  ستراتيجيَّةأو ال تقنيَّةإعادة كتابته. وتساعد هذه المجموعة الطالب على اختيار ال وصولً إلىوتحليله 

 ي ذي الثقافة المختلفة. المتلقِّ   إلىيصال المعنى إبهدف  ،في مقاربة النصوص
م إعداد  إلىوتهدف  ،جتماعي ةالا العلوم: مثلًا المجموعات لتشمل  تتنوَّعو  لفهم السياقات المترجِّ

صات في سهم هذا التكوين نت ج فيها النصوص، التي ت   السياسيَّةو  ثقافيَّةوالجتماعيَّة ال د التخص  في تنمية المتعد ِّ
ملدى ال تحليليَّةالكفاية ال  تاريخيَّة، وفهم أبعادها الالسياسيَّةو جتماعيَّة تفسير الخطابات ال في، إذ يساعده مترجِّ

. كما معرفيَّةة التي قد تختلف باختلاف البيئات الوالمفاهيميَّ  صطلاحيَّةييز بين الدللت ال، والتمثقافيَّةوال
صةز هذا المجال قدرة الطلبة على توظيف المصطلحات اليعزِّ   على الطِّ لاع توظيفًا دقيقًا، و  متخصِّ 

 .المفاهيمي  التِّ ساق ة و سم بالدقَّ تتَّ  التي تقوم عليها النصوص، بما يضمن إنتاج ترجمات   ةفكري  ال مرجعيَّاتال
التي تفتح  دينيَّةوال فلسفيَّةوالدبيَّة النصوص الأ التي تضم   نساني ةالإ  العلومأيضًا وتشمل المجموعات 

ز وتعزِّ   ،ه إزاء النصوصوترهف حسَّ  ،الطالب على عمق التفكير الثقافات المختلفة، فتحث  أمام الباب واسعًا 
 لديه القدرة على التفسير فإعادة التعبير.

من خلال علميًّا ا من إعداد الطالب إعدادً بدَّ كان ل فقد هو زمن التكنولوجيا،  الحاليَّ الزمن  ولأنَّ 
ن الطالب من المعارف تمك ِّ . فهذه تكنولوجيَّةو  علميَّةو طبِّ يَّة ا الدقيقة التي تشمل نصوصً  العلوم مجموعة

ِّ بغية فهم  ،بهذه الميادين والمفاهيم الكامنة وراءها اكتساب القاموس الخاصِّ   ص النص  فيستطيع  ،المتخص ِّ
بالذكاء يتعلَّق ما  كلِّ   وصولً إلى ،التقليديَّةبالعلوم الدقيقة يتعلَّق ا عمَّ  التعبير بشكل واضح  لحقًا 

 .صطناعي  ال
مفي تكوين الساسيَّة الأ العناصر أحد المؤتمرات ميدان هذا وي عد   م الشفهي   سيَّماول ،مترجِّ في  المترجِّ

صةإعداد الطلبة للتعامل مع الخطابات ال إلىبيروت، إذ يهدف  - مدرسة الترجمة التي ت طرح في  متخصِّ 
 سيَّما، ول شفهيَّةالترجمة التقنيَّات تدريبهم على  في ركَّز. ويالدوليَّةفضاءات المؤتمرات والندوات واللقاءات 

سن الستماع وشحذ النتباه والتحليل السريع، وإدارة كح   معرفيَّة، مع تطوير المهارات الفوريَّةة منها والعيَّ التتب  
مع الحفاظ  ،الهدف القرار، وإعادة إنتاج الخطاب بلغةِّ اتِّ خاذ ، وسرعة ساسيَّةواستخراج الأفكار الأالذاكرة، 
ة ته ومقاصده. كما يولي على دقَّ  م حضير للمؤتمرات، من خلال تدريب للتَّ أهمِّ يَّة خاصَّ على البحث المترجِّ

صةفي موضوعات مختلفة، وبناء المعاجم ال ى التعامل مع المصطلحات المرتبطة ، واكتساب القدرة علمتخصِّ 
دة بمجالت  وتكتسب مجموعة الوحدات هذه  .الدوليَّةمثل القتصاد، والسياسة، والقانون، والعلاقات متعدِّ 

ة  م في إطار تجديد دور أهمِّ يَّة خاصَّ سات داخل المترجِّ تنقل الترجمة من نَّها ، لأمهنيَّةوالكاديميَّة الأالمؤسَّ
م . فثقافيَّةوال معرفيَّةمستوى الوساطة ال إلى وي ِّ اللغمستوى الأداء  في المؤتمرات ل ينقل الكلمات المترجِّ

مختلفة، ما يقتضي امتلاكه وعيًا  ثقافيَّةو لغويَّة فحسب، بل يشارك في نقل الأفكار والمفاهيم بين مجتمعات 
الحديثة في مهنة الترجمة،  تحو لتالكما ينسجم هذا المجال مع  .نت ج فيها الخطاباتا بالسياقات التي ت  نقديًّ 

م حيث أصبح  حديثة تساعده في التحضير للمؤتمرات، تقنيَّات و رقميَّة بًا باستخدام أدوات مطال   شفهي  الالمترجِّ
ا وتوليفً تحليلًا  ،ِّ الصطناعي  مثل إدارة المصطلحات، وتحليل الوثائق، والستفادة من تطبيقات الذكاء 

القرار. فميدان اتِّ خاذ في الفهم والتفسير و  بشريَّةللخبرة ال ساسي ِّ المحافظة على الدور الأا، مع واختصارً 
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م  المؤتمرات يسهم في تكوين  ، وعلى ممارسة الترجمة بوصفها الدوليَّةعلى النخراط في البيئة  قادر   مترجِّ
 .اللغوي  ا يتجاوز حدود النقل وثقافيًّ معرفيًّا نشاطًا 

جملة الأدوات والمعارف  إلى، إذ تشير ساسيَّةمن مجموعة الوحدات الأفهي المترجِم موارد أمَّا 
م والكفاءات التي يعتمد عليها  العامَّة تعزيز الثقافة  إلىالة. تهدف المجموعة لإنجاز ترجمة دقيقة وفعَّ المترجِّ

قتصر على استخدام القواميس والمراجع ول ت ،معرفي ِّ وبالتالي تكوين مخزونه ال ،لدى الطالب فكري ِّ والفضول ال
ين )المصدر والهدف(، والقدرة على تحليل ين والثقافت  المعرفة العميقة باللغت  أيضًا ، بل تشمل اللغويَّة

   .الحديثةالرقميَّة ة و النصوص، والستفادة من المصادر الوثائقيَّ 
زت منذ فترة وجيزة ،اللغوي ة بالهندسة ةمتعلِّ قال مجموعة الوحدات عد  ت    الوحدات التي  من ،التي ع ز ِّ

نحو ترسيخ دمج التكنولوجيا  ،بيروت - مدرسة الترجمةل الذي تشهده برامج تعليم الترجمة في تعكس التحو  
واحد، الأمر في آن   تقنيًّاو معرفيًّا م. وتنطلق هذه المجموعة من اعتبار الترجمة نشاطًا في تكوين المترجِّ 

أ من بيئة ت جزءًا ل يتجزَّ التي أصبحالرقميَّة الذي يقتضي إكساب الطلبة مهارات التعامل مع الأدوات 
تقنيَّات مجموعة الوحدات هذه على تدريب الطلبة على توظيف ال ترك ِّزو  .العمل المحيطة بالترجمة المعاصرة

، وأنظمة إدارة (Computer-Assisted Translation) الحاسوبعدة الحديثة، مثل أدوات الترجمة بمسااللغويَّة 
نالمصطلحات، وبناء ال تطبيقات الذكاء سن استخدام ح   إلىوذاكرات الترجمة، إضافة اللغويَّة ات مدوَّ

قابلة  ترجمة   داتِّ الكبيرة التي تسهم في اقتراح مسوَّ اللغويَّة والتعامل مع النماذج  ،التوليدي ِّ  الصطناعي ِّ 
لى تقييم تنمية قدرة الطلبة عاللغويَّة للمراجعة والتصويب والتحسين. فمن شأن مجموعة وحدات الهندسة 

م ل ب تدخ  وما يتطلَّ  ليَّةالآتقنيَّات يه الا، والتمييز بين ما يمكن أن تؤدِّ  نقديًّ هذه الأدوات تقييمًا  خرجاتم   المترجِّ
،وثقا دللي    من تحليل   البشريِّ   ول يقتصر دور هذه المجموعة على  .وتحسين أسلوبي   ،وتصويب لغوي   في 

ملدى ال بحثيَّةتعزيز الكفاءة ال إلى ، بل يمتد  تقنيَّةتنمية المهارات ال ، من خلال تدريبه على استخراج مترجِّ
يَّة، وتحليل البيانات اللغويَّة الرقميَّةالمصطلحات، وإدارة الموارد   ،، بما يسهم في رفع جودة الترجمةالنصِّ 

اللغويَّة ل مجموعة وحدات الهندسة . وبهذا المعنى، تمثِّ  التِّ ساق اللغوي  وتحسين  ،اتوتوحيد المصطلح
 ،في مهنة الترجمةالرقميَّة لت تجسيدًا للتكامل بين علوم اللغة، والترجمة، وعلوم الحاسوب، بما يواكب التحو  

م ل ويؤه ِّ  دة للعمل في بيئات المترجِّ له ، كما تؤه ِّ تقنيَّات الذكيَّةعلى ال ،بصورة متزايدة ،اللغات تعتمدمتعدِّ 
خرجاتها وإدماجها في ممارسته الترجمة من دون وتقييم م   ،الرقميَّةعمل الأدوات كيفيَّة ليغدو قادرًا على فهم 

  .كالً أعمىكل عليها اتِّ  أن يتَّ 

ياتمهنة للمستقبل: الواقع و   التحدِّ
ة في تصميم برامجها، السنين على إعادة النظر العتباطيَّ  بيروت على مرِّ   - مدرسة الترجمةلم تعتمد 

مع هذه  جامعيَّةتأقلم معاهد الترجمة الكيفيَّة وتراقب  ،اا وعالميًّ سوق العمل محليًّ  تحو لتترصد بل كانت 
ين مين التحريريِّ  للمترجِّ  جامعيَّةالدائم للمعاهد ال ة كالمؤتمر الدوليِّ  شبكات دوليَّ  إلىها ءانتما . ولعلَّ تحو لتال

 UN) التعاون المتَّحدة اتفاقيَّات الأمم منظَّمة ، وشبكة الجامعات التي أبرمت معها (CIUTI)ين شفهيِّ  وال

MoU Network)المفوضيَّة " الذي تمنحه وروبي  ، وشبكة الجامعات الحائزة اعتماد "ماستر الترجمة الأ
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ة الم جامعيَّةللبرامج ال فرنسيَّةال جمعيَّة، وال(EMT)فضل برامج الترجمة لأ وروبيَّةالأ لمهن الترجمة عدَّ
(AFFUMT) –  َّجعلتها على تماس   – أوروبيَّةول هي ب فرنسيَّةبيروت ليست ب - مدرسة الترجمة مع أن 

ان عين ت  مت  ومع منظَّ  ،الدوليَّةمباشر مع كبرى الجامعات  مفي الموظِّ   من أهمِّ  دَّ ينا بهما ن  ين في العالم، ع  مترجِّ
ا على إعادة تحديد مواصفات رً متان مؤخَّ . وقد عملت هاتان المنظَّ وروبيَّةالأضيَّة المفوَّ و المتَّحدة الأمم منظَّمة 

إعداد  في ،يهماالتي تنضوي في شبكت   ،الجامعاتعدة وهما عاكفتان على مسا ،الغد 2م وترجمانمترجِّ 
ب  ، أضافتا العامَّة مهنيَّةوال بحثيَّةة والوالترجميَّ اللغويَّة الكفاءات  إلىا يتوافق مع هذه المواصفات. فبمالطلاَّ

على أنواعها، الرقميَّة (، الكفاءات post-editing) لهاوالتنقيح اللاحق  ليَّةكفاءات رصد أخطاء الترجمة الآ
باتها، النفتاح على أساليب رات بيئة العمل ومتطلِّ  السريع مع متغيِّ  ال، القدرة على التأقلم كفاءة التواصل الفعَّ 

ن السريع من الموضوعات الجديدة، القدرة مين، التمك  لقى على عاتق المترجِّ الجديدة التي قد ت   العمل والمهامِّ  
 على العمل ضمن الفريق وتحت الضغط.  

لتعامل لل الطالب ما تؤهِّ  مين حديثًا إنَّ برامج إعداد المترجِّ دخلت على وحدات التعليم الجديدة التي أ   إنَّ 
 عتفي التقنيَّات الرقميَّة. لذا وض   م فعلي   إلى مساهِّ  أو سلبي    عادي    بانتقاله من متلق    ،مع الذكاء الصطناعي  

يتيح ميَّة الرقجديد في الهندسة  برنامج دبلوم جامعي    ،ينبالتعاون مع مهندسين رقميِّ   ،مدرسة الترجمة
. ويعتمد هذا البرنامج تقنيَّات اللغويَّةبال حقيقي    نقدي   م تحك   الرقميَّة إلىلمام بالأدوات د الإالنتقال من مجرَّ 

التدريب على  وصولً إلى ،الصطناعي  والتدريب على الذكاء  ،الرقمي  التدريب  :على ثلاثة مستويات وهي
لات.  والمستوى الخوارزميَّ  ن الطالب يمكِّ  نَّه ج لأهو الأساس الذي يقوم عليه التدر   ،الرقمي  أي التدريب  ،الأوَّ

من الإشارة  مثل معالجة النصوص وإدارة المشاريع وغيرها... وهنا ل بدَّ  ،الرقميَّةمن التعامل مع البيئات 
تسمح أساسيَّة ل مرحلة ه يشك ِّ اه الدقيق، ولكنَّ بمعن الصطناعي ِّ هذا التدريب ل يندرج ضمن الذكاء  أنَّ  إلى

 ة.اليَّ المستوى اللاحق بشكل أكثر فعَّ  إلى أن ينطلقللطالب 
ل الطالب استخدام أنظمة الذكاء فيخو ِّ  ،الصطناعي  أي التدريب على الذكاء  ،التدريب الثانيأمَّا 

الأنظمة  إلىالة صياغة تعليمات فعَّ عليها، فيكتسب الطالب معرفة في الإشراف وتقييمها و  الصطناعي ِّ 
 خرجات. على الم  الإشراف و  ةالتوليديَّ 

ات التعامل مع الآليَّ  إلىالذي يقود الطالب  ين فهو التدريب الخوارزمي  ين الآنف  لة المستوي  محصِّ  أمَّا 
م. وكما ينبغي للصطناعي  زات الذكاء الك تحي  ة وتدار  الداخليَّ   عن مساءلة ؤولً يكون مسأن  ،عادةً  ،مترجِّ
عمل الأداة التي يشتغل  آليَّةِّ  في هذه المرحلة مساءلة  أيضًا فالمطلوب منه  ،اصطلاحي  أو  ترجمي    مصدر  

ل المسار الذي ج يمكن تخي  ا. ولتوضيح هذا التدر  ة سطحيًّ شرافه على النتائج الخوارزميَّ إ بقي لَّ إو  ،عليها
وذاكرات الترجمة  ،الحاسوبمساعدة م استخدام أدوات الترجمة بالإجازة يتعلَّ يقطعه الطالب: ففي سنوات 

قرار  ا كلَّ رً مبرِّ   ،ليَّةمراجعة الترجمة الآ ،في سنوات الماستر ،ىيتولَّ ثمَّ ، اللغوي  كجزء من وحدة التدريب 
ويناقش  ،ليَّةالترجمة الآ كزات محر ِّ تحليل تحي   إلىمة من تدريبه ينتقل وتنقيح، وفي المرحلة المتقدِّ   تعديل  

 غيرها. ة أوأو الرسميَّ  ثقافيَّة أو الدبلوماسيَّةحدوده في النصوص ال

                                                 
 .المترجم التحريري  إلى مقابل "مترجم" الذي يشير  شفهي ِّ م الالمترجِّ إلى نعتمد مصطلح "ترجمان" للإشارة   2
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يات هذه التغييرات في تحديث البرامج ل تخلو من  كل   بيروت.  - مدرسة الترجمةة تواجهها حقيقيَّ تحدِّ 
ل  ولعلَّ  وهذا ما يستدعي  ،تقنيَّةوالخبرة الاللغويَّة أساتذة يجمعون بين الخبرة هو في العثور على التحدِّ ي الأوَّ
الثقة الزائدة  إلىالثاني فهو خطر النزلق أمَّا التحدِّ ي  .ب فحسبوليس للطلاَّ أيضًا ا لهيئة التدريس تكوينً 

بم تدريب ما يحت ِّ ، خرجاتهابم   التي قد يوليها الطالب للآلة من غير تدقيق كاف   ا على ا صحيحً تدريبً  الطلاَّ
ما  ،ر المناهجاتها وتطو  ر الآلة وتقنيَّ الثالث فيكمن في التفاوت بين سرعة تطو  أمَّا التحدِّ ي مساءلة الآلة. و 

ل في تغيير الأخير المتمثِّ  التحدِّ ي ر الآلة. ويبقى ب تطو  ات أكثر مرونة تواكِّ التفكير في آليَّ أيضًا م يحتِّ  
هن مروحة واسعة من المِّ  إلىدة قة ومحدَّ من مهنة ضي ِّ  الرقمي ِّ م ل مع التقد  الترجمة التي تتحوَّ  إلىالنظرة 
 .اللغويَّةما تطلبه الهندسة  كلِّ   إلىاه تبدأ بالتحرير ول تنتهي بالتنقيح اللاحق، بل تتخطَّ  ،اللغويَّة

 الخاتمة: 
 ستبقى...

السؤال  إلىبيروت، نعود  - مدرسة الترجمةر مناهج تعليم الترجمة في لتطو   لصَّ بعد هذا العرض المف
 الزوال؟ إلى ؟ وهل هي آيلة  الذي طرحناه في بداية هذه المقالة: هل مهنة الترجمة على المحك  

يات كثيرة، ولكنَّ  صحيح أنَّ   تحديد دور ل يعيد وهذا التحو   ،ا عميقً لً مهنة الترجمة تعيش تحو   التحدِّ 
م أكثر ممَّ   والثقافيِّ   م النقدي ِّ الحك   محلَّ  ها ل تحل   بسرعة، ولكنَّ نجز النقل اللغويَّ ا يلغيه. فالآلة قد ت  المترجِّ

م البشري  الذي يميِّ   :  .ز المترجِّ م الآلي  ق بهما هذا الأخير على المترجِّ أضف إلى ذلك ناحيت ين مهمَّت ين يتفوَّ
، ول س م البشري  بيروت، يحصل عبر إعداده الأكاديميِّ  المميَّز على  - يَّما خرِّ يج مدرسة الترجمةفالمترجِّ

شهادة  معترف  بها في المحافل الأكاديميَّة والمهنيَّة الدوليَّة، ويحوز كذلك ثقة السلطات المحلِّ يَّة والدوليَّة، 
حلَّفًا، وتضم ه إلى فريق خبرائها ليكون الحكوميَّة منها وغير الحكوميَّة، فتستعين بخبراته، ل سيَّما إن كان م

وسيطًا تأتمنه على نصوصها التي تتَّسم، في الغالب، بطابع  من الخصوصيَّة والسرِّ يَّة يحول دون تسليمها 
م أكثر  إلى الآلة حتَّى ل تصبح مشاعة للجميع. لذا تبدو حاليًّا ا من ذي قبل؛ فهو لحاحً إالحاجة إلى المترجِّ

هنا من الإشارة  ا المنافس لها. ول بدَّ ه ليس إطلاقً لكنَّ  ،اتهام خوارزميَّ لة، وقد يغدو مصمِّ  المشرف على الآ
م يعيش مسؤوليَّ  إلى أنَّ  م كونه ما ازداد اعتماد الإفكلَّ  ،ةة مستمرَّ المترجِّ نسان على الآلة، عظ م دور المترجِّ

 لمسائل ل يمكن أتمتتها. الضامن البشريَّ 
م صورة أمَّا  ين فوساطته صارت مزدوجة: وساطة بين لغت   .ا آخرعدً الوسيط فقد اكتسبت ب  المترجِّ

م نسان يبرع فيها ووساطة جديدة بين الآلة والإ ،اين كما كانت دائمً وثقافت   م ا: مستخدِّ مزدوج أيضً  بدور  المترجِّ
 .واحدفي آن  م لها، ل بل مصمِّ   ،ل لهائِّ ساوم  تقنيَّات لل

 وبعد،
سات . وما يساعد المهن و ا كثيرة على المحك  ا يضع مهنً ا سريعً رً رفة تطو  ر المعتتطوَّ  على البقاء المؤسَّ

والكفاءة  ن التقنيِّ  والتمك   نقدي ِّ ، بل القدرة على الجمع بين الوعي الصطناعي  ر الذكاء الليس سرعة تطو  
 ساسي ِّ لة في التكوين الأالعراقة المتمثِّ  تجمع ما بين أن بيروت  - مدرسة الترجمة. وقد حاولت اللغويَّة
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السنوات  وطوال  ن الترجمة ومواكبتها. رات مه  م الذي ل غنى عنه، والتجديد القائم على استيعاب متغي ِّ للمترجِّ 
م بينهما في سبيل تكوين توائِّ أن  إلىالحديثة، بل سعت  تقنيَّةوال اللغويِّ   نساني ِّ ها لم تفصل بين تراثها الإكلِّ  

، فإذا به ا لهاخاضعً أو  ايً يكون متلقِّ  أن بدل  نقدي    يشرف على الآلة بوعي  أن مين يستطيع من المترجِّ  جيل  
 . صطناعي  ا بالذكاء الزً بدل أن يكتفي بأن يكون هو معزَّ  الآلة بذكائه البشريِّ   زيعزِّ  
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